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书书书

· 1·

前 言

在情感的地平线上，凝望远处那一片深邃，那是渴

望的矜持在鸣唱心底的丝语，那是呼唤的守候在温暖彼

此的眼眸，那是虔诚的憧憬在释放思想的光芒。走在双

语铺就的雨花石小道上，在浓浓的书墨香中，开始我们

成长旅途上的一次双语学习，一起翻阅《双语学习丛书》

中的点点滴滴。

本丛书含有精美散文、优美歌曲、流行口语、流行人

物，内容丰富、风格多样。具体如下:

在“人间真情”系列中，

父爱、母爱、挚爱、年华、成长，

开启一段博爱与长大的心路

历程，在爱与情的交融中，感

受来自心灵的震撼，品味篇篇

妙语佳作。



· 2·

在“成长之路”系列中，人生、岁月、青春、校园、生

命，创造一个坚定与执着的梦想奇迹，在真善美的灵魂

里，超越生命极限的可能，体验行文字字珠玑。

在“美妙旋律”系列中，赞美、爱情、回忆、故乡、快

乐，珍惜一段感情与记忆的酸甜苦辣，在七色光的音符

中，歌唱情感至真的部分，珍藏情感永恒的旋律。

在“风行时尚”系列中，流行前沿、摩登口秀、幽默风

尚、趣话校园、节日盘点，引领一场时尚与风情的流行盛

宴，在流行风的刺激中，释放个性无限的能量，做自我主

张欢乐派。

在“精英名流”系列中，政坛、影坛、体坛、艺坛、财

坛，凸现一次群英璀璨的大会合，在光芒四射的舞台上，

绽放永久长存的魅力，让人生永远年轻。

本丛书取材广泛，语言地道生动，双语左右对照，方

便阅读; 难词注解，一网打尽; 插页标语，图文并茂;真情

点评，娓娓道来; 单词总汇，尽收眼底。

由于编写的内容只是亿万之一，加之编者水平有

限，不足之处，愿大家批评和指正。

编 者
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　节 日 趣 闻

　
节节节
日日日
趣趣趣
闻闻闻

　　在“航海之乡”安纳波利斯，

船工们会在春季的第一天举行烧

袜子仪式，以庆祝春天的到来。

“烧袜子仪式”迎春天

在“航海之乡”安纳波利斯（美国马里兰

州首府），船工们会在春季的第一天举行烧

袜子仪式，以庆祝春天的到来。这标志着不

久之后天气就会变暖，他们就可以光脚穿

鞋了。
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“Ｔｈｅｒｅｓ　ａ　ｗｈｏｌｅ　ｉｎｄｕｓｔｒｙ④ｏｆ　ｐｅｏｐｌｅ　ｗｈｏ　ｗｏｒｋ　ａｌｌ

ｗｉｎｔｅｒ　ｌｏｎｇ　ｏｎ　ｐｅｏｐｌｅｓ　ｂｏａｔｓ　ｓｏ　ｔｈａｔ　ｔｈｅｙｌｌ　ｂｅ　ｉｎ　ｓｈａｐｅ

ｆｏｒ　ｔｈｅｉｒ　ｏｗｎｅｒｓ　ｔｏ　ｇｏ　ｏｕｔ　ａｎｄ　ｐｌａｙ　ａｌｌ　ｓｕｍｍｅｒ，”ｓａｉｄ　Ｊｅｆｆ

Ｈｏｌｌａｎｄ，ｄｉｒｅｃｔｏｒ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ａｎｎａｐｏｌｉｓ　Ｍａｒｉｔｉｍｅ　Ｍｕｓｅｕｍ．

Ｂｕｔ　ｔｈｅ　ｓｏｃｋ－ｂｕｒｎｉｎｇ　ｒｉｔｕａｌ⑤ｎｏｗ　ｄｒａｗｓ　ｍｏｒｅ　ｔｈａｎ

ｂｏａｔｙａｒｄ⑥ｗｏｒｋｅｒｓ．

４



①

②

③

④

⑤

⑥

ｅｍｐｌｏｙｅｅ　ｎ．职工，雇员，店员

ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ　ｎ．维护，保持，生活费用，扶养

ｆｌｕｉｄ　ｎ．流动性，流度ａｄｊ．流动的，不固定的，可改
变的，可另派用场的，流畅的

ｉｎｄｕｓｔｒｙ　ｎ．工业，产业，行业，勤奋

ｒｉｔｕａｌ　ｎ．典礼，（宗教）仪式，礼节ａｄｊ．典礼的，
（宗教）仪式的

ｂｏａｔｙａｒｄ　ｎ．船坞，造船厂，修船厂．



　节 日 趣 闻

　
节节节
日日日
趣趣趣
闻闻闻

　　烧袜子迎春的传统始于２０世纪８０年代

中期，当时安纳波利斯游艇修理场里有一个

工人实在是厌倦了在游艇和汽艇上维修发

动机的漫漫冬日。于是，他脱下臭不可闻的

袜子，把它们扔进一个装有一些液体燃料的

涂料罐里，又喝了罐啤酒，期待着温暖日子

的到来。

安纳波利斯海事博物馆馆长杰夫·霍

兰德说：“这个行业、所有的人整个冬天都在

别人的船上工作，这样船只才能做好准备供

船主外出游玩一夏天。”

但是烧袜子习俗现在已经不再是修船

工人的“专利”了。

５



双 语 学 习 丛 书　

　　Ｅｖｅｎ　ｗｅａｌｔｈｙ　ｓａｉｌｂｏａｔ　ｏｗｎｅｒｓ　ｄｅｌｉｇｈｔ　ｉｎ　ｔｈｒｏｗｉｎｇ

ｔｕｂｅ　ｓｏｃｋｓ　ａｎｄ　ｐａｎｔｙ①ｈｏｓｅ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｆｌａｍｅｓ　ｉｎ　ｔｈｉｓ　ｔｏｗｎ，

ｗｈｏｓｅ　ｒｅｓｉｄｅｎｔｓ　ｈａｖｅ　ａ　ｓｐｅｃｉａｌ　ｄｉｓｄａｉｎ② ｆｏｒ　ｓｏｃｋｓ．

Ｗａｔｅｒｆｒｏｎｔ　ｒｅｓｔａｕｒａｎｔｓ　ｔｈａｔ　ｓｅｒｖｅ　ｂｉｇ　ｃｒａｂ　ｆｅａｓｔｓ　ｄｒａｗ

ｍｅｎ　ｗｅａｒｉｎｇ　ｌｅａｔｈｅｒ　ｌｏａｆｅｒｓ　ｓａｎｓ　ｓｏｃｋｓ．

Ａｎｎａｐｏｌｉｓ　ｒｅｓｉｄｅｎｔ　Ｍｉｃｈａｅｌ　Ｂｕｓｃｈ，ｔｈｅ　ｓｐｅａｋｅｒ　ｏｆ

ｔｈｅ　Ｍａｒｙｌａｎｄ　Ｈｏｕｓｅ，ｊｏｋｅｄ　ｔｈａｔ　ｓｏｃｋｓ　ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅ　ｆｏｒｍａｌ

ｗｅａｒ　ａｒｏｕｎｄ　ｈｅｒｅ．Ｔｈｅ　ｍｏｓｔ　ｈａｒｄ－ｃｏｒｅ　ｓｏｃｋ　ｈａｔｅｒｓ　ｒｅｆｕｓｅ

ｔｏ　ｗｅａｒ　ｔｈｅｍ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｓｐｒｉｎｇ　ｅｑｕｉｎｏｘ③ｕｎｔｉｌ　ｔｈｅ　ｆｉｒｓｔ　ｄａｙ

ｏｆ　ｗｉｎｔｅｒ．

“Ｔｈｅ　ｕｎｉｆｏｒｍ④ｉｓ　ｄｅｃｋ　ｓｈｏｅｓ　ａｎｄ　ｋｈａｋｉ⑤ｐａｎｔｓ　ｉｎ

ｗｉｎｔｅｒ．Ｔｈｅ　ｕｎｉｆｏｒｍ　ｉｓ　ｄｅｃｋ　ｓｈｏｅｓ　ａｎｄ　ｋｈａｋｉ　ｓｈｏｒｔｓ　ｉｎ

ｓｕｍｍｅｒ，”Ｈｏｌｌａｎｄ　ｓａｉｄ　ｗｉｔｈ　ａ　ｌａｕｇｈ．
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①

②

③

④

⑤

ｐａｎｔｙ（＝ｐａｎｔｉｅｓ）童裤 女裤

ｄｉｓｄａｉｎ　ｎ．轻蔑，以高傲的态度对待ｖｔ．蔑视，鄙
弃

ｅｑｕｉｎｏｘ　ｎ．昼夜平分点，春分或秋分

ｕｎｉｆｏｒｍ　ｎ．制服ａｄｊ．统一的，相同的，一致的，始
终如一的，均衡的ｖｔ．使成一样，使穿制服

ｋｈａｋｉ　ａｄｊ．黄褐色ｎ．卡其布



　节 日 趣 闻

　
节节节
日日日
趣趣趣
闻闻闻

　　 甚至连小镇上富有的船主也会高兴地

把长筒袜和连裤袜扔进火堆。镇上的居民

对袜子有一种特殊的蔑视。提供螃蟹大餐

的码头餐馆还专门招揽那些穿着皮质懒汉

鞋、不穿袜子的男人。

安纳波利斯小镇居民麦克尔·布切是

马里兰州众议院的发言人。他开玩笑说，在

这里，袜子是一种正式的穿着。那些最坚决

的讨厌穿袜子的人从春分开始一直到立冬

都不会穿袜子。

霍兰德笑着说道：“冬天船工的制服是

甲板鞋和卡其布长裤；到了夏天就成了甲板

鞋和卡其布短裤”。

７

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


